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ПРЕСС-КОНФЕРЕНЦИЯ ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКИХ ВЕДОМСТВ РОССИИ  

И США КАК РИТУАЛЬНАЯ ФОРМА ИГРЫ 
 

Рассматриваются некоторые аспекты современной политики в контексте карнавализации. На основе теории 
Михаила Бахтина делается предположение о том, что пресс-конференция реализует ритуальную форму коммуни-
кации внешнеполитических ведомств России и США. Приведены примеры политической медийной реальности, 
сходные по конструкции и эффектам с игровыми действиями. 
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Жизнь современного общества наполне-

на политическими событиями, которые мо-
гут оказать существенное влияние на ос-
мысление сферы политики и использование 
вербальных и невербальных ресурсов, при-
влекаемых участниками коммуникации для 
репрезентации политической картины мира. 
Для нас представляет особый интерес изу-
чение игровых элементов в контексте поли-
тических коммуникаций. Именно в полити-
ке, как социальной системе, проявляются 
признаки игры. Инобытие игры, ее празд-
ничный характер, включают такие феноме-
ны культуры, как маскарад (маска, как  
феномен игры и театральная маска), риту-
альное переодевание, карнавализация. Сущ-
ность последнего феномена детально прора-
ботал русский философ Михаил Бахтин.  
«В карнавале сама жизнь играет, а игра на 
время становится самой жизнью. В этом – 
специфическая природа карнавала, особый 
род его бытия» [Бахтин, 1965. С. 11]. Клас-
сический карнавал протекает внутри опре-
деленного пространства, которое должно 
быть обозначено. Саммит, парламент, пресс-
конференция, круглый стол – все это особые 
территории, предназначенные для соверше-
ния карнавального политического действа. 
Народ легитимизирует государственный 
строй и конкретных политических деятелей 

по критериям, заложенным в политической 
ритуале.  

Очевидно одно: все политические спек-
такли строятся на принципах карнавализа-
ции. Рассматриваемая нами встреча двух 
глав внешнеполитических ведомств России 
и США имеет свою зрительскую зону – 
журналистов, общественность, главных  
действующих лиц, облаченных в одежду 
протокольной формы, – Сергея Лаврова и 
Хиллари Клинтон, символику в виде госу-
дарственных флагов и свой сценарий – 
вступительное слово и ответы на вопросы 
СМИ. Исследуя феномен публичной речи, 
Г. Г. Почепцов отметил: «Если художест-
венное сообщение строится на деавтомати-
зации восприятия, то пропагандистское со-
общение – наоборот, должно опираться на 
автоматизм реакций потребителя, т. е. на те 
характеристики, которые будут обработаны 
им не задумываясь» [2000. С. 127]. Мы об-
ращаемся к сфере публичной речи политика 
как определенному типу игрового, манипу-
лятивного дискурса, чтобы выявить исполь-
зуемые политиками «риторические трюки» 
и «лингвистические ловушки». Изучение 
речей посредством контент-анализа есть 
один из инструментов анализа деятельности 
власти. Мы взяли стенограмму, а также ви-
деозапись выступления и ответов минист- 
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ра иностранных дел России С. В. Лаврова  
на вопросы СМИ в ходе совместной пресс-
конференции по итогам переговоров с госу-
дарственным секретарем США Х. Клинтон 
18 марта 2010 г. 

Изучая выбранное «игровое пространст-
во», мы убедились, что каждый спикер при-
держивается официально-делового стиля 
общения, он точен в формулировках слов, 
не допускает двойного толкования. «Коро-
лем» дипломатического стиля является гла-
гол. В сочетании с местоимением «мы»  
глагол в будущем времени образует специ-
фику стиля: «мы активно готовимся», «мы 
верим», «мы будем договариваться», «мы рас-
считываем». Рассматриваемые нами речи 
современных политиков имеют общие чер-
ты, присущие публичному выступлению, но 
в то же время они индивидуальны. Напри-
мер, чтобы не создавать впечатление ульти-
мативности от своих слов, Хиллари Клин-
тон 4 раза употребила фразы в категории 
долженствования, т. е. использовала бо- 
лее «гибкие» модальные формулировки.  
«И особенно важно продолжить работу в 
области нераспространения ядерного ору-
жия и быть партнерами в рамках сдержива-
ния мирового производства расщепляющих-
ся материалов» («должны продолжить» 
звучало бы категорично). Также главе Гос-
департамента свойственна афористичность 
речи. Отвечая на вопросы журналистов, она 
процитировала пословицу «Не считай цып-
лят, пока они не вылупились» (Don’t count 
your chickens before they hatch), таким обра-
зом подчеркивая, что об успехе какого-либо 
дела можно говорить только тогда, когда 
оно свершится. Подобные универсальные 
высказывания имеют высокую степень пер-
суазивности (иногда манипулятивного ха-
рактера, так как высказанную истину не  
надо доказывать), самодостаточны для по-
нимания, автосемантичны. Их использова-
ние повышает прагматический эффект  
информации и оказывает эмоциональное 
воздействие на аудиторию.  

Оценивая видеовыступление Сергея Лав-
рова, следует заметить, что энергетика его 
речи, с одной стороны, сдержанная, но, с 
другой – достаточная по силе, чтобы оказы-
вать на общественность убеждающее воз-
действие. Владение голосом у министра 
также на хорошем уровне – ровный, твер-
дый, на грудных резонаторах, приятная тем-
бровая окраска. Отличное владение техни-

кой речи: четкое строение фраз, выделение 
силой голоса опорных слов («НЕ ДОПУС-
ТИТЬ нарушения режима нераспростране-
ния», «что НЕ РАЗ признавалось нашими 
партнерами в Соединенных Штатах», «эта 
атомная электростанция будет ЗАПУЩЕ-
НА»), хороший контакт глаз с публикой и 
камерой. Из несомненно сильных сторон 
также можно отметить уверенность и бы-
строе мышление в ситуации повышенного 
внимания и стресса. В своей речи Сергей 
Лавров дважды использовал метафору. Рас-
сказывая о завершении переговоров по под-
готовке нового Договора о стратегических 
наступательных вооружениях, он заявил, 
что «мы вышли на завершающую часть фи-
нишного отрезка», а Договор о нераспро-
странении ядерного оружия назвал «крае-
угольным камнем режима». Следовательно, 
использование политиком метафорических 
моделей выявило сферу, которая является 
для него проблемной и кризисной.  

Обращаем внимание, что заявления глав 
дипломатических миссий – это официальная 
позиция государства, основные постулаты 
которого определяют идеологию страны. 
Мы выделили несколько смысловых блоков, 
которые, по нашему мнению, отражают  
основные области внимания авторов посла-
ний: президентская комиссия, ядерная безо-
пасность, Афганистан, договор о стратеги-
ческих наступательных вооружениях. Затем 
был составлен рейтинг каждого понятийного 
блока согласно «коэффициенту использова-
ния», который вычислялся путем соотноше-
ния количества слов к общему количеству их 
употребления в данном блоке.  

Исследование показало, что ядерная без- 
опасность стоит первым пунктом на между-
народной повестке дня. Данная тема обсуж-
далась сторонами в контексте введения 
санкций против Ирана, который отказывал-
ся приостановить свою ядерную программу. 
Кроме того, в отношении этой темы спике-
ры чаще всего использовали эмоционально 
окрашенную лексику: «серьезная озабочен-
ность», «непростая ситуация», «неодно-
кратно говорили». Ранее позиции Москвы и 
Вашингтона по этому вопросу были едины, 
однако Сергей Лавров дал понять, что под-
держка России не гарантирована: «Уверен, 
что у нас сохраняются возможности для 
дальнейшей политико-дипломатической ра-
боты». Хиллари Клинтон попыталась 
скрыть эти различия в подходе, заметив, что 
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США тоже «преданы делу достижения ди-
пломатического решения». По словам гос-
секретаря, «необходимо обеспечить консен-
сус, который ясно даст знать Ирану, что его 
действия могут иметь последствия». Но раз-
ногласия сторон стали очевидны, когда речь 
зашла о судьбе Бушерской АЭС. Министр 
иностранных дел заверил, что «проект будет 
завершен» и «шаги по обеспечению всех 
технологических требований вступают в 
завершающую стадию». Обратим внимание, 
что в данном заявлении ясно прослеживает-
ся воля государства, которая была озвучена 
ранее премьером Владимиром Путиным на 
совещании по вопросам атомной энергетики 
в Волгодонске. Он заявил, что первый блок 
АЭС в Бушере будет «пущен уже этим ле-
том». Хиллари Клинтон заметила, что США 
возражают против запуска данной АЭС, 
считая его «преждевременным». «Это по-
шлет неверный сигнал Ирану», – пояснила 
она. Сергею Лаврову пришлось приводить 
доводы в пользу: «Проект играет особую 
роль в обеспечении выполнения Ираном 
своих обязательств по Договору о нераспро-
странении ядерного оружия. Это не раз при-
знавалось и нашими партнерами в США,  
и другими партнерами в Европе». 

В теме «Договор о стратегических насту-
пательных вооружениях» содержится мак-
симальное количество положительных по 
эмоциональному значению слов. «Мы до-
вольны тем, как переговорщики выполняют 
указания двух президентов», – поделился 
глава МИДа РФ. «Мы видим прогресс по 
новому договору СНВ. В ближайшее время 
мы придем к завершению этих перегово-
ров», – подтвердил госсекретарь США.  

Игровые элементы такого специального 
политического мероприятия, как пресс-
конференция, можно рассматривать с раз-

личных позиций – социальный речевой акт, 
карнавал и как ритуал. Важно также учиты-
вать фактор аудитории, который создает 
эффект зрелищности. Встреча официальных 
лиц дипломатических миссий – это собы-
тийная трансляция, а природное качество 
телевидения – симультанность создает фун-
даментальную основу для передачи игрово-
го действия. Для игры важен не столько ре-
зультат, сколько процесс, а ТВ способно 
передавать аудиовизуальное сообщение в 
прямом эфире (или в записи с сохранением 
эффекта прямой трансляции), что позволяет 
наблюдать за процессом. Наблюдение за 
человеком играющим – желанное зрелище 
для телезрителя, так как на его глазах разво-
рачивается драма политической жизни. 
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PRESS CONFERENCE OF FOREIGN MINISTERS OF RUSSIA AND THE UNITED STATES  
AS A RITUAL FORM OF GAME 

 
This article is devoted to some aspects of modern politics in the context of carnivalization. Based on the theory 

of Mikhail Bakhtin, there is an assumption that the press conference is a ritual form of political communication between 
Foreign Ministers of Russia and the United States. There are examples of political media reality, similar to game action in 
design and effects. 
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